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OCOBJIMBOCTI COMATUYHHUX ®PA3EOJIOIT3MIB:
KOHIIEIIT «<HAND» B AHI'JIIMCBKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX

Cmamms npuceauena 00CIiONHCeHHIO 0COOIUBOCTNEU COMAMUYHUX (PPA3EON0IYHUX OOUHUYD AHTILICLKOT
ma YKpaincokoi mo8. Ananizyemvcs po3noodin Gpazeonoizmie 3a COMAMUYHUM KOMNOHeHmoMm «handy ma
3ICMasnAIomMbcsi 0CoOaAUB0CMI YYHKYIOHYBAHHS MA NePekiady 8 YKPaiHCbKill MOGI.
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Unona enucenko. OCOBEHHOCTU COMATHUYHLIX ®PA3ZEOJIOITN3MOB: KOHLEIIT «<HAND»
B AHI'JIMMCKOM 1 YKPAMHCKOM SI3bIKE

Cmames noceaujena uUccie008aHui0  0COOEHHOCMEN COMAMUYECKUx Qpaseonocudeckux eounuy
AH2IUTICKO20 U YKPAUHCKO20 A3bIKOS. Ananusupyemcs pacnpeoeinenue @dpazeonocu3smos 3a COMAMU4ecKum
Komnounenmom «hand» u conocmaensiomea ocobennocmu QYHKYUOHUPOBAHUS U Nepesood 8 YKPAUHCKOM
A3bIKe.

Kniouesvie cnosa: gpazeonozusm, comamuueckas gpaseonocuueckas eOuHuyd, cOMamusm, sA36IK08As
KapmuHa mMupa.

Ilona Denysenko. SOMATIC IDIOM FEATURES: CONCEPT «HAND» IN THE ENGLISH AND
UKRAINIAN LANGUAGES

The article investigates the features of somatic idioms of the English and Ukrainian languages. We
analyze the phraseological distribution of the somatic component of the «handy and comparing the features and
operation of translation in the Ukrainian language.
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OcTaHHIM YacoM 3poCTa€ iHTepeC A0 IOCHTIHKEHHS (pa3eosIOTIYHOTO CKJIaay MOB B acIeKTi
BUSIBJIICHHSI OCOOJIMBOCTEH €THIUHOI CBiOMOCTI iX HOCIiiB. Amke y ¢paszeonorizMax, sK y a3epKali,
BiZIOMBAIOTHCS OCOOIMBOCTI MEHTAIITETY, CBITOCIIPHUHSTTS Ta CBITOPO3YMIHHS, €MOIIWHO-OIIHHOI
XapaKTEPUCTHUKHU SBUIL 30BHIITHHOTO CBITY HOCISIMU Ti€i UM iHIIIOT MOBH.

OO0’eKTOM JOCHIUKEHHS € O0COOMMBOCTI (PYHKIIIOHYBaHHS Ta pO3MOALTY (Ppa3eoorigHux
OJVHHUIF 3 COMATHYHUM KOMIOHEHTOM. [IpenmeTrom HOCTIUKEHHS € aHTHChKa Ta YKpaiHChbKa
coMaTHyHa (hpa3eonoris.

AKTyanbpHICTh JOCHIDKEHHSI (Ppa3eoOTiuHMX COMATHYHHX KOMITOHEHTIB Y CEMaHTUYHOMY
acTieKTi 3yMOBJIEHa HEOOXITHICTIO 3°sCyBaTH MEXaHI3MH TBOPEHHS (pa3eosOTIYHUX OJWHUIIb,
BCTaHOBUTH CIe(]iKy coMaTnaHOro cuMBoiy «hand» B cTpykTypi (ppa3eosnorismiB aHIITIHCEKOI Ta
YKpalHCBKOI MOBax.

IIpenmer ¢paszeonorii e CHOIydeHHS CJiB, 1[0 HE YTBOPIOIOTHCSA CIOHTAaHHO y MOBIIEHHI, a
BXOJAATh y HBOTO SIK TOTOBI OJIOKM 3 NEBHUMM 3HaMEHHAMM. YacTo 3HaueHHS (pas3eosoriamy He
3BOJUTBCA JIO CyMHU 3HAu€Hb CIiB, 110 BXOJATh Y HbOro. @paseosiorizaMam BlacTUBa METa(hOPUUHICT Ta
00pa3HiCTh, BOHM MOXKYTh HaJIeXaTH A0 CTWIICTUYHO 3a0apBieHOI JIEKCHKH (PO3MOBHOI 4M, HABIAKH,
KHIJKHOI); JOCJII/PKEHHS [IbOTO PO3/UTY JIEKCHYHOI CUCTEMM JIOBOJMTH, 10, SIK 1 CJIOBA, BOHU MOXYTb
BXOJIUTH IO CHHOHIMIYHHX PSIIIB, SIK 1 CJI0BA, MOXKYTh MaTH aHTOHIMH, SIK 1 CJIOBA, MOXKYTb MaTH BapiaHTH
(mopy4 13 (pazeonorizMaMu >KOPCTKOI CTPYKTYpU € W TaKi, 110 MalOTh 3MiHHMHA KOMIIOHEHT — TOOTO
anmoopmy (dpazeonorizmy). BusHaueHHs ¢dpazeonoriaMmy SK CTPYKTYypH, CEMaHTHYHO MiJIICHOT,
BIATBOPIOBAHOI y TOTOBOMY BHIJISIII Y MOBJEHHI ¥ 11i0OMaTu4HoO, € 3arajJbHONpUiHATUM. OHaK
TEOPEeTHYHI JTOCHTIPKEHHS 1 YKpaiHChKO1, 1 aHTJIIICHKOI JISKCHKH 4acTO OOMEXYIOTh YH PO3IMIUPIOIOTH
BU3HAYyBaHE MOHATTS 1Ie IEBHUMH YMOBAMHU.

Sk mpaBmno, mnpu kimacudikamii (QpaseonorisamiB yueHi Hamoi KpaiHd BHKOPHCTOBYIOTH
3amnporioHoBany 1me B 1977 pomi pocidickkuM akaiemikoM B. B. BunorpajgoBuM cuctemy BHIIJICHHS 3-



nmocepes; (hpazeonoriyHUX OJUHHIL TPHOX OCHOBHHX KIaciB (hpa3eoliori3MiB 3a O03HAKOIO iX
BMOTHBOBAHOCTI YW TO 30€pEeKEHHS CIIOBAMU-KOMIIOHEHTAaMHM B Tid 4M iHINNA Mipi 3Ha4YeHb CIiB-
KOMITOHEHTiB. BueHuii mponoHye BUIUIATH:

a) ¢paseosoriuni 3pomeHHs] — HEMOTHBOBAHI OJWHMUIN, 3HAYCHHS SKUX HIOMTO 30BCIM HE
BUBOJIUTHCS 31 3HAUE€Hb KOMITOHEHTIB. 3BUYaliHO NMPHUBOISTHCS MPUKIAJAN TAKUX CIOIYYeHb, M0 abo
MalOTh Y CBOEMY CKJIAJ[i CIIOBO-apXai3M, BiZICYTHE B AKTHBHOMY CIIOBHHKY Cy4acCHOTO MOBIIS (30umu 3
nawmenuxy, oamu ooxowia/ to rub on the/ cut to the quick), abo metadOpHIHICTh BUPa3y HACTLIBKH
BiJICYHYJIa 3HAUEHHSI CIIOBa y CKJIai (hpa3eosnori3my, o BiH YK€ HifK HE aCOLIIOETHCS 3 MIEPBHHHOIO
JICHOTATUBHOIO HOTO CeMaHTUKOIO — beat about the bush, to rain cats and dogs/ nexmu paxis, y cipka
oui nosuuamu. Taki ¢pa3zeonori3MH y pedeHHI BUCTYNAIOTh CBOEPITHUM CHHTAKCHYHUM MOHOJITOM,
HE JOMYCKAlOTh HIAKOI PECTPYKTypH3allii 4u BKpaIieHb Yy BHIVIAII JOAATKOBHUX O3HAYEHb YH
YTOYHEHB;

0) ¢pazeosoriuni exHocti — Taki (pazeonoriaMm, IO € CEMAHTUYHO HEMOAUTLHUMH, aje
3arajbHE 3HAYEHHS MOBISIMH BCE K TAaKU CHPUIMAETHCS SK MOTHBOBAHE, acolliallil He CTepIucS —
(nepedamu Kymi medy, Myxu He 300uoumu, MiHamu wuio Ha muno/ to be on the seventh heaven of
delight, to see red). Taki ¢paseonoriaMm TexX € CEMaHTUYHO HEMOJUIBHUMH Ta CHHTAKCHYHO
HEBUIbHUMH, Yy MOBJICHHI 3'SIBISIOTHCS TOTOBUMHM, Ta METaQOPHYHICTh BHUCIIOBY BCE K HE JOXOJHThH
KpaiHbO1 MEXi;

B) (ppa3eosioriuni cmoJiydeHH — OJMH 3 KOMIIOHEHTIB € 3B'I3aHMM, a iHIIMN 30epirae cBoe
JICHOTATUBHE 3HAUEHHS 1 JIETKO ACMUPPYEThCS (Kuoamu no2isnd, npodiemu ovuma, Hacynumu 6posu/
to take to heart, to cast a glance, to shrug one's shoulders). JIo Takux croiydeHb 4acTO BXOJSTh
CJIOBa, IO MAalTh OOMEXKEHY BalleHTHICTh Cynumu MOKHA TIUIbKH OpOBH, a shrug BXKHUBAETHCS
BUKJIIOUHO 31 cJ0BOM shoulders. KinmbKicTh (hpa3eosoriyHUX CIIONYYeHb y TaKOMYy pO3yMiHHI
Ha/I3BUYAHO BEJIMKA; CIOIU 3BHYANHO BITHOCSTH JIECIIBHO-IMEHHI mepudpasu mpocTux Mi€cIiB (7o
give a nod/ a glance/a hug; to make haste/ an offer/ sense /a promise/ a pretence; take a look/ a
breath/ a step/ a vote; get a sleep/ a nap/ a squint — dpamu npuxnad/ 30008'si3auns/ posein/ yinw,
oasamu npukiad/ oonomozy/ nopady;, ompumamu 6uUHaHHs/ GUCOKY OYIHKY/ nepemozy, NOCMAasumu
nuUMAaHHA TOINO), PUKMETHUKOBI CIIOJNyUEHHS 3 TOCTIHHUM emiteToM (high life, high water, high
treason; hot blood, hot head, hot money, bitter cold, bitter tears, eapsaui nowymms, capsi 20106u,
YOPHA HeBOAUHICMb, XON0OHUN NPULIOM TOIIO), TPUAMEHHUKOBI TPYIIH 3 YCTAJIEHUM TOPSIKOM CIIiB Y
¢byHKLIT TpUCTIBHUKA YK IPUKMETHUKA (by chance, by all means, out of order, out of the ordinary, all
of a sudden, with all one’s might - 3 ycix cun, 610 wupozo cepys, 00 peui, y 8CAKOMY 8UNAOKY TOIIO).

HeBurcokum cTymeHeM i1iOMaTHYHOCTI XapaKTepU3YIOThCs MapHi CHOIYYEHHS CIIiB Oyb-sSKOT
YaCTHHU MOBH, KOMIIOHEHTH SIKMX € a00 CHHOHIMaMH Y4 aHTOHIMaMu, ab0 CIIOBaMH CIIOPiTHEHUMH 32
3HAYEHHSIM Y SKOMYCh iHIIoMY ceHci. ExcripecuBHi Ta emdaTiyHi, BOHH 3yCTpPIYaOThCS SIK B aHTITIHCHKIH,
TaK 1 B YKpaiHCBHKii MOBi, X04a CTyMiHb BMOTUBOBAaHOCTI MOXe OyTH pi3HUM (odds and ends, bag and
baggage, by fits and starts, kith and kin/ i cino, ni énano, oenw i Hiy, pykamu i Ho2amu, X0y H1A4, X0
cKau).

3 yciero moBarorw 0 BUCYHYTOi Kiacu(ikallii Bce K He MOYKHA He 3BEpHYTH yBaru Ha Te, 110 YiTKO1
MEXi MK IIUMH THTIaMH (ppa3zeosiori3MiB HeMae, 4acTo BCE 3aJIGKHTH BiJl OIH(OOPMOBAHOCTI Ta epyAUILL
MoBL Toii XTO He 3Hae YKpaiHCHKUX 3BUYAIB, MOXKE BB)KATH HEMOTHBOBAHUM BHpa3 dasamu 2apoysa, to beat
abouto the bush TTKOM 3p0O3yMiie MUCIMBIISIM, 1110 BUTAHSFOTh 3aMIls 3-T17 KyIla, TYIFOFOYX HABKOJIO, a TIeBHI
3HaHHS 3 ICTOpii MOBH JajyTh KIFOY 1 70 quick, 1 10 nanmenuxy. Jhomy, 3HaiioMi 3i CXITHUMH MOBaMH,
CTBEP/UKYIOTh, M0 «cobaky 3'icmu» Ta «ocb Oe cobaka 3apumut MOXKHA JOBOJI JIETKO
€TUMOJIOTI3YBaTH, SIKIIO JIOIYCTUTH, III0 BOHH 3BOJIITHCS J0 3AMO3MUYCHOTO aOCAOaK — Cymb CHpasU, 3HAHHsL
npo cyms cnpasu (CTipaBii, iHIII (Pa3eoIori3Mu 31 CIIOBOM coOAKa MarOTh BapiaHTH 3 OTO CHHOHIMOM #ecC
(3nuil six cobaxa/ nec, 20100HUIL Ik cobaxa/ nec mowo), a isa BKa3aHi 3pOIICHHS BapiaHTIB He MatoTh) [1, c.
65].

JInst KOHTPACTUBHOTO JOCIIKEHHS (hpa3eosoTiyHol CHCTEMH MOBU Ipo0jeMa BMOTHBOBAHOCTI
BCE K HE HACTUIBKM BaXKJIMBA, MO0 MOPIBHIOBATH (Hpa3eoOTiyHI OAWHMIN y JBOX MOBaX 3a INEI0
O3HAKOID, TUM OUIbIIE, IO Yy peaTbHOMY MOBICHHI ()pa3eosiori3My BHUSBISIIOTBECS HE HACTUIBKH



HETIOPYLIHUMH 1 MOXYTh MiJJaBaTUCS IEpepo3NOAUTy Ta CEMaHTHMYHOMY OHOBJIEHHIO, OCOOJIUBO Yy
XYJIOKHIH JliTepaTypH.

o ¢pa3zeonoriunoi cuctemMu 000X MOB BiTHOCHUMO 1 mapeMii — MPHUCTIB'S Ta MPUKA3KH, SIKUM
TaKOX BJIACTHBA BiATBOPIOBAHICTH 1 HEMpsAMa HOMiHAIis. 3BUYAHO Taki MOBHI yTBOPEHHS CTOSTH Y
MPOMIKHOMY 32 BMOTHBOBAHICTIO €HIENOHI (hpa3eosorii, iX BIAHOCATH IO TaKOTO XK THUIY, 5K 1
(dpaseonoriuni exHOCTI (two heads are better than one; better later than never/ kpawe nizno, Hixc
HIKOIU, 00HA 2011068a D0Ope, a 08I Kpauye).

JIIs KOHTpacTHBHOTO aHawi3zy (paseosorii aHMIICHKOI Ta YKpailHCBKOI MOB  KiacHikaris
¢paszeonoriaMiB 32 O3HAKOIO iX HEBMOTHBOBAHOCTi, O€3YMOBHO, BaXJIMBa — TOMi, KOIM 3a
(paseornoriaMoM, KpiM BIlacHE (Pa3eosoriyHOrO 3HAUCHHS, HE CTOITh HIYOro OuIbINe, TOJi IIyKaTH
acomiamii y TOpIBHIOBaHIM MOBI, 1 €IMHUM KpHUTEpiEM EKBIBAICHTHOCTI Oyle eKCIpPEeCHUBHICTH Ta
CTHJIICTUYHA MapKOBaHICTh [6, c. 14].

JIBa iHII MiIXO0IH 10 BUAICHHS OKpeMHX Tpym (0e3 0co0IMBO1 yBaru 10 OJTHOPITHOCTI TPYIIN) —
CTPYKTYpHUH Ta CEMaHTUYHUH.

3a cTpykTyporo ¢dpazeonorisaMu OyBalOTh JI€CITiIBHUMH, TPUKMETHUKOBUMH, TIPUCITIBHUKOBUMH Ta
KOMyHiKaTuBHUMHU. [leprr — BUCTYNaloTh y peueHHI eKBiBaJIeHTAMU JI€CTIOBA, IPYTi 1 TPETI BiAMOBITHO
— NPUKMETHHKA, IPUCITIBHUKA.

HiecniBHi ¢pa3eonori3Mu B aHIITIHCHKIA MOBI CKIIaJal0Th BEJTUKY YaCTUHY BCiX (pa3eoqoOriyHUX
onuHUIb. TyT 6aunMo JIi€ecnoBa pyxXy, MOBJICHHS, PI3HOMaHITHUX JIiid, CTaHY TOIIIO.

ImMennuKOBiI (pazeornoriaMu — 1e, SIK NPaBWIO, TakKi, M0 MalOTh Y CBOEMY CKIaji sACpHUN
iIMEHHHK Ta BUCTYMNAIOTh y PEUCHHI y PYHKIII] IMEHHHKA SIK, HAPUKIIA]] aHTTHCEKI soared cow, baker's
dozen; blue stocking, swan song black list (ykp. ceswenna xopoga, 40pmosa O0HCUHA, CUHS NAHYOXA,
nebeouna nicHs, yopHull cnucox). Ti, MO HE MalTh BIAMOBIAHUX (Ppa3eoOTiUHUX EKBIBAJICHTIB,
MIepeIafOThCSl OMHUCOBO, X04a MOXKJIMBI 1 Kanbku blind date — nobauenns 3 He3HAUOMOI THOOUHONO,
nobauenns ecniny,; backseat driver — nenpoxanuii nopaonux.

[TprKMeTHHKOBI Ta TPHUCITIBHUKOBI (Ppa3eoyiori3MH MOXKYTh MaTH Yy CBOEMY CKIAZIl SK
MPUKMETHUKH, TaK 1 iHII YaCTHMHU MOBH, Ta BHKOHYIOTh BOHH POJb NPUKMETHHKA (TIEPEBAKHO Y
¢byHKIIT IMEHHOT 9YaCTHHHU CKJIaJICHOTO MpHCYAKa) 4u npuciiBauKa: high and mighty; stick in the mud;
milk and roses; by hook and by crook; by all means; hand in hand. [lo ¢pa3eonoriynux oguHUIH
HaJIe)KaTh 1 KOMYHIKaTHBHI (hpa3eonori3mMu — napemii. Xoda BOHM HE €KBIBAJICHTHI CJIOBaM, iX BiI3HA4Yae
XapakTepHa IS 1HIINX (Ppa3eosiori3MiB BiITBOPIOBAHICTh Y MOBI B TOTOBOMY BHIJIS, OOPA3HICTb 1 Te, IO
3arajibHi TXHI 3HAUEHHS! BCE-XK TaKH 3/EOUTBIION0 HE 3BOIATHC J0 3HAUCHb IXHIX KOMIIOHEHTIB. Y CHCTEeMi
MOBH MPUCIIB 4 Ta MPUKa3KK 3aiiMaroTh ocobnuse micie [4, c. 176].

3 TOYKM 30py HOpPIBHSAHHA (Ppa3eosOriyHMX CHUCTEM LIKABUM BUSBISETHCS BHBUYCHHS
CEMaHTHYHUX Tpyn @pazeonorizmiB. JloCHUTH IIiKaBOIO CEMAHTHUYHOKI TPYIOI (pa3eoNoTivHIX
oIuHULB € comarnyHa. ComaTuyHi, TOOTO Takl y CKJIali SKUX € Ha3Ba YAaCTUHM JIOJACHKOTO Tija.
®pazeonorizMu i3 COMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM JIOCHIJKYBall Taki BYeHi, sK M. AlleKCeEHKO,
JI. Isaneuko, A. IBuenko, B. Bunorpanos, . Yxuenko, B. Yxuenko, B. Kopans, O. CeniBanona,
B. Kononenko, M. Kouepran, O. Tumenko, O. Amngpeiiuenko, A. Apxanrenbcbka, M. ['opam,
O. Kapakyms, O. JleBuenko, HO. MinbomuH.

[IpuHnIMIM aHTpOnOMETpUYHOCTI (ppazeosioriuHoro QoHAY MOBHU i aHamorizamii mpeaMeTHOTO
CBITY Yy CBIIOMOCTI JIIOJJMHH 3yMOBIIOIOTH OCOOJNMBY 3HAUYIICTh Y HOMIHATUBHUX MPOIlEcax 3HAKiB
YaCTUH JIIOJICBKOTO Tina — comaru3MmiB. P. JleHHekep oxHiero 3 0a30BHX KOHIENTOC(HEpP CBIIOMOCTI
BBaXAa€ JIOJICBKE TiJIO, MO3HAYEHHS YaCTUH SKOTO BUKOPHUCTOBYIOTh SK HaiMEHYBaHHS I1HIINX
koHuenrTochep [4, c. 60]. DpaszeonorisMu 3 COMATHYHHM KOMIIOHEHTOM (DOpMYIOTH pi3HI
(bpazeoceMaHTHYHI ITOJIS 3aJICKHO BiJl SAEPHOT CTEPEOTUITHOT O3HAKH KOMITIOHEHTIB.

B anrmiiicekiii Ta yKpalHCBKiii MOBI XapaKTE€pHOIO OCOOJIMBICTIO COMATHYHOI (pazeosorii €
HasBHICTh YMCIIEHHHX aHayoriii. 30ir oOpa3HOCTI COMAaTHYHUX (Pa3eoJIOTI3MIB TOSICHIOETHCS HE
TITBKU 3aIO3WYEHHSIMH, ale W 3arajJbHUMH 3aKOHOMIPHOCTSMH, SKi TPHU3BOIATH /10 BHHUKHEHHS
ONMM3BKUX 32 3MicTOM onuHHIB. Haifgacrime B (ppa3eoyoriyHnx OJUHUISIX BKUBAIOTHCS HA3BU YaCTHH
TiNa: TOJIOBa, ceple, pyka, Hora, OKo, Byxo, 3y0 [3, c. 125].



Amnani3 coMaTHYHUX (HPa3eoqOriYHUX OJUHHUIb 3 PI3HUMHU KOMIIOHEHTaMH JI03BOJISIE BHOKPEMUTH
CTPYKTYPY, CEMaHTHKY Ta (YHKIIOHAIBHICTb, IO CIIPHSE TIMOMIOMY Ta TOBHOMY PO3yMiHHIO MOBHOT
KapTHHU CBITY.

®dpazeonorivuHi OAWHHUIN JIGKCUKO-CEMAHTHYHOTO TIOJNS «YACTHH TiIa» MPEICTaBIsE COOOK0
BEIUKY TpyIy (pa3eosori3MiB, 31 cHemiaibHUMU ocoOimBoCcTsIMH. Cepell HUX 3yCTpidaroThes
¢dpaseosori3aMu pi3HUX THIIIB: JI€CTiBHI, MTPUAMEHHUKOBI, IMEHHUKOBI, TIPUKMETHUKOBI. ComMaTH4Hi
¢bpaseosorizaMu aHTIIIHCHKOT MOBH MAlOTh Pi3HI 3HAYCHHS 1 HE 3aBXKIM CINBIAJAIOTh 3 YKPAaiHCHKUMH
[5].

ComaTu4HUI KOMIIOHEHT «handy: pyka Mae Maike YHIBEpCaIbHUI POJb, BJKUBAETHCS 3 PIZHUMH
3HAYCHHSIMHU: JIISITbHICTh, OOMiH, CITIIKYBaHHS:

a back-handed compliment (mino3pinwic komrrimenT) He said he liked me a lot better than the
last time he met me, which I thought was rather a back-handed compliment 7, c. 20];

a dab hand (maiictep cBoei cripaBu) He is a dab hand at carpentry [7, c. 21];

at hand, at the hand (min pykoro) [7, c. 22];

at first hand (3 nepmux BycT) [ was able to obtain information about the accident at first hand [7,
c. 23];

a free hand (xapt-6nani, cBobosa niii) He gave her a free hand with the servants [7, c. 26];

a handful (nokapanns, cripaxus kapa) This child can be a handful too [7, c. 29];

a handout (munoctunsi) He said that we wouldn’t be relying on handouts from anyone for our
future [7, c. 33];

a safe pair of hands (nanivini pyku) He is what this troubled club needs, a good, solid manager, a
safe pair of hands [7, c. 38];

an old hand (noceiguena moauHa) He is an old hand at this sort of job [7, c. 40];

beat smb hands down (mepemortn 3 nerkictio) Last week our team played very badly and our
opponents beat us hands down [7, c. 42];

bite the hand that feeds you (py0aTy TiJKy Ha SKiM CHJIHIN, BiJIUIATUTH YOPHOKO HEBJSYHICTIO)
[7, c. 48];

bound hand and foot (38’ s13aH1 pyku Ta Horn) I am bound hand and foot by the bank’s rules [7, c.
53];

by hand (Bpyuny, Big pyku) [7, c. 55];

catch smb with red-handed (Bniiimatn Ha rapstaomy) The police caught the thief red-handed [7;
59];

change hands (nmepeiiTn B iHII pyku, 3MiHIOBaTH BiacHuka) The masterpiece changed hands
many a time [7, c. 60];

come to hand (oTpuMyBaTH, HAJAXOIUTH, UTH 0 PyK) [7, c. 61];

eat out of one’s hand (migKopsATHCS KOMYCh, 3arysiayBatu B pota) He has the press eating out of
his hand [7; 67];

force one’s hand (3mynryBaTu podbutu 1mock npotu Boii) [7, c. 73];
from hand to hand (Bin oaniei ocobu no inmoi) [7, c. 76];

gain the upper hand (B31TH Bepx HaJ KUMCh) [7, ¢. 83];

hand and foot (0yTu 3B’s13aHUM TI0 pyKaM i HoTraMm) [7, c. 84];

hand in glove (ue po3nuii Boxa) [7, c. 85];

hand in hand (pyka 06 pyky) [7, c. 87];

hand over fist (mBuaKo) [7, c. 89];

hand to hand (pyxonamauii) [7, ¢. 90];

have one’s hands full (0yTyn 3aliHITIM, MaTH cripaB 1o ropiio) [7, c. 93];

hold hands (noxnactu pyk, B3ITHCS 3a pykH) [ 7, ¢. 96];

Jjoin hands (poOuTH mock pa3oM, T pyka o0 pyky) [7, c. 98];

in the palm of one’s hand (ninxopsatu co6i) [7; 105];

keep one’s hand clean (TpuMaTtuHcs oA, TPUMATH PYKH OCTOPOHB) [7, ¢. 109];

lend a hand (momoMorTH, MIPOTATHYTH PYKY Aomnomorn) [7, c. 114];

lift a hand (3poOUTH MOCH, JOMTOMOTI'TH KOMYCh) [7, ¢. 117];



live hand to mouth (>xuTh oJHUM JTHEM, TiepeduBaTucs 3 xyida Ha Boay) Ken won’t suddenly start
saving money when he’s been living hand to mouth all his life [7, ¢.119];

on all hands (3 ycix cropin) [7, ¢. 125];

upon one’s hand (Ha uwnilick BinoBigamsHOCTI) [7, ¢. 140];

out of hand (mBunKo, Binpasy) [7, c. 126];

run smb with an iron hand (Tpumartu B 3ai3HUX pykax) [7, ¢. 132];

shake hands (motucHyTH pyku) [7, c. 135];

show one’s hand (po3kputu kapTH, ianun) [7, c. 137];

take a hand in (BTpyuaTucs, OpaTti y4acTh B 4OMycCh) [7, ¢. 143];

turn one’s hand (npuitmatucs 3a) [7, c. 147];

wash one’s hand (ymuBatu pykwn) [7, c. 152];

with a heavy hand (3)xopctoko) [7, ¢. 155];

wring one’s hands (3anmamyBatu pyku Bij Bimuaro) Clinton’s staunchest defenders have been
wringing their hands over his scandalous personal behavior [7, c. 163].

Oco0nmMBOCTI 3HAYEHHSI COMAaTHYHUX (Pa3eooTi3MiB 3aX0BaHi B iCTOPii, KyIbTypi Ta TPAAUIIAX
Toi uM iHmMOI KkpaiHu. Sk OaunMo, TOPIBHIOIOYM aHTIINWCHKI comaTtuyHi (paseonoriamu 3
YKpalHCHhKUMH, 3Ha4Ha KIIBKICTh iX Ma€ BiAMOBITHUKH B YKpaiHCHKid MOBi, XO4a JajleKo He BCi, a
Jeski 1 30BCIM HE MaloTh YKpaiHCHKOro (paszeosorismy, TOMy MNEpeKIAAalThCs 3a JOMOMOTOI0
acomiamii. «Pyka» y cknaai comatudHoi ¢ppa3eooriqHol OAMHUII BiJirpae MPakTUUHO yHIBEpCaAIbHY
pOJIb — 1€l COMaTH3M BIXKMBAETHCS 3 PI3SHOMAHITHUMHM 3HaYeHHAMHU. Cepell HUX HaWOiIbII peryispHi
Ti, SIKi HA3UBAKOTh [it0 (P036°s13y6amu pyKu, nioHimamu pyKy, onycmumuy pyku), a TaKOX COIiajbHi i
0COOMCTI CTOCYHKH (TIOAAaTH PyKYy, HOCUTH Ha pyKax, 3B’si3aTH pykHu). Takxi >KeCTH MalOTh CUMBOJIIYHE
3HAYEHHS, SKe € Mo0pe BimoMuM y Oaratbox mMoBax. Ppaszeosori3aMu 3 KOMIIOHEHTOM PyKa MOXYTb
OKpecIioBaTH (i3MYHUHN 1 ICUXIYHUN CTaH JIOAWHU (TIOMACTH MiJ rapsady pykKy, MaTd BaXKy PYKY).
Yucenpaumu Takox € @O 31 3HAUCHHIM MiCIE3HAXO/KEHHS YOTOCh: B3ATH Y CBOI pyKH, IPUOpATH 110
PYK, TIOTIACTH y PYKH.
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